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9 JUNI 1999. — Wet houdende instemming met het Protocol
ondertekend te Manilla op 11 maart 1996 tot wijziging van de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek van
de Filipijnen tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen, ondertekend te Manilla op 2 oktober 1976 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol ondertekend te Manilla op 11 maart 1996 tot
wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de
Republiek van de Filipijnen tot het vermijden van dubbele belasting en
tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen
naar het inkomen, ondertekend te Manilla op 2 oktober 1976 zal
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 9 juni 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
E. DERYCKE

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economische en Telecommunicatie,

belast met Buitenlandse Handel,
E. DI RUPO

De Minister van Financiën,
J.-J. VISEUR

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS

Nota

(1) Zitting 1998-1999 :
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 29 maart 1999,
nr. 1-1337/1. — Verslag, nr. 1-1337/2. — Tekst aangenomen door de
Commissie, nr. 1-1337/3.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van

15 april 1999. — Stemming. Vergadering van 15 april 1999.
Kamer.

Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 49-2179/1. —
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, nr. 49-2179/2.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van

29 april 1999. — Stemming. Vergadering van 3 mei 1999.
(2) Overeenkomstig de bepalingen van zijn artikel 00, zal dit Protocol

in werking treden op 24 december 1999.

Protocol amending the Agreement between the Republic of the Philippines and the Kingdom of Belgium for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed in
Manila on 2 October 1976

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the Kingdom of Belgium,
Desiring to conclude a Protocol to amend theAgreement between the Republic of the Philippines and the Kingdom

of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
signed in Manila on 2 October 1976 (hereinafter referred to as ″the Agreement″),

Have agreed as follows :

Article I
Article 2 of the Agreement is amended by substituting paragraph 3 with the following :
« 3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular :
(a) in Belgium:
(i) the individual income tax;
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9 JUIN 1999. — Loi portant assentiment au Protocole signé à Manille
le 11 mars 1996, amendant la Convention entre le Royaume de
Belgique et la République des Philippines tendant à éviter la
double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu, signée à Manille le 2 octobre 1976 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole, signé à Manille le 11 mars 1996, amendant la
Convention entre le Royaume de Belgique et la République des
Philippines tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion
fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signée à Manille le
2 octobre 1976, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 9 juin 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
E. DERYCKE

Le Vice-Premie Ministre
et Ministre de l’Economie et des Télécommunications,

chargé du Commerce extérieur,
E. DI RUPO

Le Ministre des Finances,
J.-J. VISEUR

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
T. VAN PARYS

Note

(1) Session 1998-1999 :
Senat.

Documents. - Projet de loi, déposé le 29 mars 1999, n°1-1337/1. —
Rapport, n° 1-1337/2. — Texte adopté par la Commission, n° 1-1337/3.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 15 avril 1999. — Vote.
Séance du 15 avril 1999.

Chambre.
Documents. - Projet transmis par le Sénat, n° 49-2179/1. — Texte

adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, n° 49-2179/2.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 29 avril 1999. — Vote.
Séance du 3 mai 1999.
(2) Conformément aux dispositions de son article 00, ce Protocole

entrera en vigueur le 24 décembre 1999.
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(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the special levy assimilated to the individual income tax;

(vi) the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the supplements to the individual
income tax,

(hereinafter referred to as ″Belgian tax″);
(b) in the Philippines :

the income tax imposed under Title II and the stock transaction tax in accordance with Section 124-A of the
National Internal Revenue Code of the Republic of the Philippines,

(hereinafter referred to as ″Philippine tax″). »

Article II

Article 3 of the Agreement is amended by substituting sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 1, with the
following :

« (a) the term ″Philippines″ mean the Republic of the Philippines; used in a geographic sense, it means the
archipelagic territory comprising the Republic of the Philippines as defined in its Constitution and laws, including
adjacent areas and such other areas as the territorial sea, other areas in the sea and in the air within which the
Philippines has sovereignty, jurisdiction or similar rights under international law;

(b) the term ″Belgium″ means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense, it means the territory of the
Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other area in the sea and in the air within which the Kingdom
of Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction; »

Article III

Article 10 of the Agreement is amended by substituting paragraphs 2, 3 and 4 with the following :

« 2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed :

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which holds directly at
least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

3. The term ″dividends″ as used in this Article means income from shares, ″jouissance″ shares or ″jouissance″
rights, mining shares, founders’ shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
-even paid in the form of interest- which is treated as income from shares by the tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State professional services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply. »

Article IV

Article 11 of the Agreement is substituted with the following :

« Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and according to the laws
of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax in the Contracting State in
which it arises if it is :

(a) interest paid in respect of a bond, debenture or other similar obligation of the Government of that Contracting
State or of a political subdivision or local authority thereof; and

(b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extented, guaranteed or insured by
such institution as is specified and agreed in letters exchanged between the competent authorities of the Contracting
States.

4. The term ″interest″ as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whether or not secured
by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor’s profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures, as well as income assimilated to or taxed in the same way as income from money lent
by the taxation law of the State in which the income arises, including interest on deferred payments. However, the term
″interest″ shall not include for the purpose of this Article interest regarded as dividends under paragraph 3 of Article 10.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political subdivision,
a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement. »

Article V

Article 12 of the Agreement is substituted with the following :

« Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and according to the laws
of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term ″royalties″ as used in this Article means payments of any kind received as a consideration for the use
of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or
tapes for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political
subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Agreement. »

Article VI

Article 16 of the Agreement is substituted with the following :

« Article 16

Directors’ fees

1. Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a
member of the board of directors or a similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of functions which, under
the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are regarded as functions of a similar nature as
those exercised by a person referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in respect of the discharge of
day-to-day functions of a managerial or technical nature and remuneration received by a resident of a Contracting State
in respect of his personal activity as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident
of the other Contracting State, may be taxed in the Contracting State where such resident exercises his activity. »
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Article VII

Article 18 of the Agreement is substituted with the following :

« Article 18

Pensions and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration paid to a resident
of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments received by a resident of a Contracting State under
the social security legislation of the other Contracting State shall be taxable only in that other State. »

Article VIII

Article 23 of the Agreement is substituted with the following :

« 1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows :

(a) Where a resident of Belgium derives income which is taxed in the Philippines in accordance with the provisions
of this Agreement, other than those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs
2 and 6 of Article 12, Belgium shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the
remaining income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such income had not been
exempted.

(b) (i) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax of taxes paid abroad, where
a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax purposes which are dividends taxable in
accordance with paragraph 2 of Article 10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter,
interest taxable in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraphs
2 or 6 of Article 12, the Philippine tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to
such income.

(ii) Belgium shall also allow against its tax a credit with respect to dividends, interest and royalties derived by a
resident of Belgium and included in the aggregate income for Belgian tax purposes of this resident, when Philippine
tax may be charged on these items of income according to the provisions of the Agreement and the general law of the
Philippines, but no Philippine tax is effectively levied under special and temporary measures which are designed to
promote investments directly connected with development projects in the Philippines and which are agreed upon by
the competent authorities of both Contracting States. Such credit shall be calculated at the rate of 10 per cent of the gross
amount of the income, but shall not exceed that part of the Belgian tax, as computed before the credit is given, which
is attributable to these items of income and shall only apply for the first ten years for which the Protocol amending the
Agreement is effective.

(c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company which is a resident of
Belgium from a company which is a resident of the Philippines, shall be exempt from the corporate income tax in
Belgium under the conditions and within the limits provided for in Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on by a resident of Belgium in
a permanent establishment situated in the Philippines, have been effectively deducted from the profits of that enterprise
for its taxation in Belgium, the exemption provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits
of other taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been exempted from
tax in the Philippines by reason of compensation for the said losses.

2. In the Philippines, in accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of the Philippines,
as may be amended from time to time without changing the general principles hereof, double taxation shall be avoided
in the following manner :

(a) In accordance with the principles of this Agreement, taxes paid or accrued under the laws of Belgium, whether
directly or by deduction, in respect of income from sources within Belgium shall be allowed as a credit against
Philippine tax subject to the following limitations :

(i) the amount of credit in respect to the tax paid or accrued to Belgium shall not exceed the same proportion of
taxes covered by the Agreement against which such credit is taken, which the taxpayer’s taxable income from sources
within Belgium bears to his entire taxable income for the same taxable year; and

(ii) the total amount of the credit shall not exceed the same proportion of the taxes covered by the Agreement
against which such credit is taken, which the taxpayer’s taxable income from sources without the Philippines bears to
his entire taxable income for the same taxable year.

(b) In the case of a Philippine corporation owning directly or indirectly more than 50 per cent of the voting stock
of a Belgian company from which it receives dividends in any taxable year, the Philippines shall also allow credit for
the appropriate amount of taxes paid or accrued to Belgium by a Belgian company paying such dividends with respect
to such profits out of which such dividends are paid. The deduction shall not, however, exceed that part of the
Philippine income tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in Belgium. »

Article IX

Article 28 of the Agreement is amended by deleting paragraph 1 and by renumbering paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6
as paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5.
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Article X
1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Brussels as soon as

possible.
2. The Protocol shall enter into force thirty days after the date of the exchange of the instruments of ratification and

its provisions shall have effect :
(a) with respect to all taxes covered by the Agreement due at source on income credited or payable on or after 1

January of the year next following the year in which the instruments of ratification have been exchanged;
(b) with respect to all taxes covered by the Agreement other than taxes due at source, on income of any accounting

period beginning on or after 1 January of the year next following the year in which the instruments of ratification have
been exchanged.

Article XI
This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall remain in force as long as the Agreement

itself remains in force.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.
DONE in duplicate at Manila, Philippines on March 11, 1996 in the English language.

Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
België en de Republiek van de Filipijnen tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen, ondertekend te
Manila op 2 oktober 1976

De Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de
Republiek van de Filipijnen,

Wensende een Protocol te sluiten tot wijziging van de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk België en de Republiek van de Filipijnen tot het
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar het inkomen, ondertekend te
Manila op 2 oktober 1976 (hierna te noemen ″de Overeenkomst″),
Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel I
In artikel 2 van de Overeenkomst wordt paragraaf 3 vervangen door

het volgende :
« 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-

sing is, zijn met name:
(a) In België :
(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;
(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
(v) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;
(vi) de aanvullende crisisbijdrage,
met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastin-

gen en voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de
personenbelasting,
(hierna te noemen ″Belgische belasting″);
(b) in de Filipijnen :
de inkomstenbelasting geheven overeenkomstig Titel II en de

belasting op beursverrichtingen (″stock transaction tax″) overeenkom-
stig Afdeling 124-A van het nationale Wetboek van de belastingen
(″National Internal Revenu Code″) van de Republiek van de Filipijnen,
(hierna te noemen ″Filipijnse belasting″). »

Artikel II
In artikel 3 van de Overeenkomst worden subparagrafen (a) en (b)

van paragraaf 1 vervangen door het volgende :
« (a) betekent de uitdrukking ″België″, het Koninkrijk België; gebruikt

in geografische zin, betekent zij het territorium van het Koninkrijk
België, daarin inbegrepen de territoriale zee en de maritieme zones en
de luchtgebieden waarover, in overeenstemming met het internationaal
recht, het Koninkrijk België soevereine rechten of zijn jurisdictie
uitoefent;
(b) betekent de uitdrukking ″Filipijnen″ de Republiek van de

Filipijnen; gebruikt in geografische zin, betekent zij het territorium van
de archipel bestaande uit de Republiek van de Filipijnen zoals
gedefinieerd in haar Grondwet en wetten, met inbegrip van aangren-
zende gebieden en andere gebieden zoals de territoriale zee, andere
maritieme zones en luchtgebieden waarover, in overeenstemming met
het internationaal recht, de Filipijnen soevereiniteit, jurisdictie of
gelijkaardige rechten heeft; »

Protocole amendant la Convention entre le Royaume de Belgique et
la République des Philippines tendant à éviter la double imposi-
tion et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le
revenu, signée à Manille le 2 octobre 1976

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de
la République des Philippines,

Désireux de conclure un Protocole en vue d’amender la Convention
entre le Royaume de Belgique et la République des Philippines tendant
a éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu signée à Manille le 2 octobre 1976 (ci-après
dénommée ″la Convention″),
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier
A l’article 2 de la Convention, le paragraphe 3 est remplacé par ce qui

suit :
« 3. Les impôts actuels auxquels s’applique la Convention sont

notamment :
(a) en Belgique:
(i) l’impôt des personnes physiques;
(ii) l’impôt des sociétés;
(iii) l’impôt des personnes morales;
(iv) l’impôt des non-résidents;
(v) la cotisation spéciale assimilée à l’impôt des personnes physiques;
(vi) la contribution complémentaire de crise,
y compris les précomptes, les centimes additionnels auxdits impôts et

précomptes ainsi que les taxes additionnelles à l’impôt des personnes
physiques,
(ci-après dénommés ″l’impôt belge″);
(b) aux Philippines :
l’impôt sur le revenu perçu en vertu du Titre II et la taxe sur les

transactions boursières (″stock transaction tax″) perçue conformément à
la Section 124-A du Code national des impôts (″National Internal
Revenue Code″) de la République des Philippines,
(ci-après dénommés ″l’impôt philippin″). »

Article II
A l’article 3 de la Convention, les sous-paragraphes (a) et (b) du

paragraphe 1 sont remplacés par ce qui suit :
« (a) le terme ″Belgique″ désigne le Royaume de Belgique; employé

dans un sens géographique, il désigne le territoire du Royaume de
Belgique, y compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et
les espaces aériens sur lesquels, en conformité avec le droit internatio-
nal, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa
juridiction;
(b) le terme ″Philippines″ désigne la République des Philippines;

employé dans un sens géographique, il désigne le territoire de
l’archipel comprenant la République des Philippines telle qu’elle est
définie dans sa Constitution et dans ses lois, y compris les zones
adjacentes et les autres zones, telles que la mer territoriale, les autres
zones maritimes et les espaces aériens, sur lesquelles les Philippines ont
la souveraineté, la juridiction ou des droits similaires en vertu du droit
international;″
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Artikel III

In artikel 10 van de Overeenkomst worden paragrafen 2, 3 en 4
vervangen door het volgende :

« 2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan :

(a) 10 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de
uiteindelijk gerechtigde een vennootschap is die onmiddellijk ten
minste 10 percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die de
dividenden betaalt;

(b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennoot-
schap ter zake van de winst waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking ″dividenden″, zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in
de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten
-zelfs indien zij worden toegekend in de vorm van interest- die volgens
de wetgeving van de Staat waarvan de vennootschap-schuldenaar
inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de
belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is,
een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting of een vrij beroep door middel van een aldaar
gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die
vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing. »

Artikel IV

Artikel 11 van de Overeenkomst wordt vervangen door het volgen-
de :

« Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald
aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat mag in die
andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag
van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien
het gaat om :

(a) interest betaald ter zake van obligaties, of andere gelijkaardige
titels van schuldvordering op de regering van die overeenkomstslui-
tende Staat of op een politiek onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan; en

(b) interest betaald ter zake van een lening die is toegestaan,
gewaarborgd of verzekerd, of van een krediet dat is verleend,
gewaarborgd of verzekerd, door een instelling die is vermeld en
waaromtrent overeenstemming is bereikt in een wisseling van brieven
tussen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten.

4. De uitdrukking ″interest″, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten
uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en
loten op die effecten, alsmede inkomsten die door de belastingwetge-
ving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten
uit geldlening worden gelijkgesteld of op dezelfde wijze als inkomsten
uit geldlening in de belastingheffing worden betrokken, met inbegrip
van interest voor laattijdige betalingen. Voor de toepassing van dit
artikel omvat de uitdrukking ″interest″ echter niet interest die overeen-
komstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden wordt behandeld.

Article III

A l’article 10 de la Convention, les paragraphes 2, 3 et 4 sont
remplacés par ce qui suit :

« 2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’Etat
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et
selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des
dividendes est un résident de l’autre Etat contractant, l’impôt ainsi
établi ne peut excéder :

(a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire
effectif est une société qui détient directement au moins 10 pour cent du
capital de la société qui paie les dividendes;

(b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres
cas.

Le présent paragraphe n’affecte pas l’imposition de la société au titre
des bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme ″dividendes″ employé dans le présent article désigne les
revenus provenant d’actions, actions ou bons de jouissance, parts de
mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l’exception des
créances, ainsi que les revenus -même attribués sous la forme d’intérêts-
soumis au même régime fiscal que les revenus d’actions par la
législation de l’Etat dont la société débitrice est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas lorsque
le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un Etat contractant,
exerce dans l’autre Etat contractant dont la société qui paie les
dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou commerciale
par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une
profession libérale au moyen d’une base fixe qui y est située, et que la
participation génératrice des dividendes s’y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant les
cas, sont applicables. »

Article IV

L’article 11 de la Convention est remplacé par ce qui suit :

« Article 11

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un Etat contractant et payés à un résident
de l’autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’Etat contractant
d’où ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si le
bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l’autre Etat contrac-
tant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut
des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts sont
exemptés d’impôt dans l’Etat contractant d’où ils proviennent lorsqu’il
s’agit :

(a) d’intérêts payés en raison d’obligations d’emprunts ou d’autres
titres similaires à charge du Gouvernement de cet Etat contractant ou
de l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales; et

(b) d’intérêts payés en raison d’un prêt consenti, garanti ou assuré, ou
d’un crédit consenti, garanti ou assuré, par toute institution désignée et
agréée par échange de lettres entre les autorités compétentes des Etats
contractants.

4. Le terme ″intérêts″ employé dans le présent article désigne les
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanties
hypothécaires ou d’une clause de participation aux bénéfices du
débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d’emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi que
les revenus assimilés aux revenus de sommes prêtées ou soumis au
même régime que ceux-ci par la législation fiscale de l’Etat d’où
proviennent les revenus, y compris les intérêts pour paiements différés.
Cependant, le terme ″intérêts″ ne comprend pas, pour l’application du
présent article, les intérêts traités comme des dividendes en vertu de
l’article 10, paragraphe 3.
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5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een vrij
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en
de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met
die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat
geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval,
van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkom-
stig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig
onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-
sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de
schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de
interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt
die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting
of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk
een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven
uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming
van de overige bepalingen van deze Overeenkomst. »

Artikel V

Artikel 12 van de Overeenkomst wordt vervangen door het
volgende :

« Artikel 12

Royalty’s

1. Royalty’s afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en
betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat
mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty’s mogen echter ook in de overeenkomstsluitende
Staat waaruit zij afkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty’s inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag
de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het
brutobedrag van de royalty’s.

3. De uitdrukking ″royalty’s″, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het
recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van
letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
en films of banden voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks-
of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept
of een geheime werkwijze, of voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappe-
lijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied
van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty’s, die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waaruit de royalty’s afkomstig zijn een nijverheids- of handels-
bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een vrij
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en
het recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty’s verschuldigd zijn
met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat
geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval,
van toepassing.

5. Royalty’s worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat
afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkun-
dig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die
Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty’s, ongeacht of hij
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis
heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty’s worden
betaald is aangegaan en die de last van de royalty’s draagt, worden die
royalty’s geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting
of de vaste basis is gevestigd.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s’appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d’un Etat contrac-
tant, exerce dans l’autre Etat contractant d’où proviennent les intérêts,
soit une activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un
établissement stable qui y est situé, soit une profession libérale au
moyen d’une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des
intérêts s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un Etat contrac-
tant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision
politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou non un résident d’un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a
été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont
considérés comme provenant de l’Etat où l’établissement stable, ou la
base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur
et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec de
tierces personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance
pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le
débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles relations, les
dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon
la législation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la présente Convention. »

Article V

L’article 12 de la Convention est remplacé par ce qui suit :

« Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant d’un Etat contractant et payées à un
résident de l’autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l’Etat
contractant d’où elles proviennent et selon la législation de cet Etat,
mais si le bénéficiaire effectif des redevances est un résident de l’autre
Etat contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du
montant brut des redevances.

3. Le terme ″redevances″ employé dans le présent article désigne les
rémunérations de toute nature payées pour l’usage ou la concession de
l’usage d’un droit d’auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou
scientifique, y compris les films cinématographiques et les films ou
bandes enregistrées pour la radio ou la télévision, d’un brevet, d’une
marque de fabrique ou de commerce, d’un dessin ou d’un modèle, d’un
plan, d’une formule ou d’un procédé secrets, ainsi que pour l’usage ou
la concession de l’usage d’un équipement industriel, commercial ou
scientifique ou pour des informations ayant trait à une expérience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas lorsque
le bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un Etat contractant,
exerce dans l’autre Etat contractant d’où proviennent les redevances,
soit une activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un
établissement stable qui y est situé, soit une profession libérale au
moyen d’une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien
générateur des redevances s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d’un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision
politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit ou non un résident d’un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable, ou
une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a été conclu et qui supporte la charge de ces redevances,
celles-ci sont considérées comme provenant de l’Etat où l’établissement
stable, ou la base fixe, est situé.
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6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de royalty’s, gelet op het gebruik, het recht of de
inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeen-
komstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met
inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst. »

Artikel VI

Artikel 16 van de Overeenkomst wordt vervangen door het
volgende :

« Artikel 16

Tantièmes

1. Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in
zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht of
van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

De voorgaande bepaling is ook van toepassing op beloningen
verkregen ter zake van de uitoefening van werkzaamheden die,
volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van
soortgelijke aard als die welke worden verricht door een persoon als
bedoeld in de genoemde bepaling.

2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf 1 van toepassing is,
van de vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening van
dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard,
en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in
een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op aandelen, die
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen worden
belast in de overeenkomstsluitende Staat waarin die inwoner zijn
werkzaamheid uitoefent. »

Artikel VII

Artikel 18 van de Overeenkomst wordt vervangen door het
volgende :

« Artikel 18

Pensioenen en soortgelijke uitkeringen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, zijn uitkeringen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter
uitvoering van de sociale wetgeving van de andere overeenkomstslui-
tende Staat slechts in die andere Staat belastbaar. »

Artikel VIII

Artikel 23 van de Overeenkomst wordt vervangen door het
volgende :

« 1. In België wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden:

(a) Indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt die ingevolge
de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van
artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van arti-
kel 12, paragrafen 2 en 6, in de Filipijnen zijn belast, stelt België deze
inkomsten vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op
het overige inkomen van die inwoner te berekenen mag België het
belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die
inkomsten niet waren vrijgesteld.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur
et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec de
tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu de la
prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles
relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste
imposable selon la législation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la présente Convention. »

Article VI

L’article 16 de la Convention est remplacé par ce qui suit :

« Article 16

Tantièmes

1. Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires
qu’un résident d’un Etat contractant reçoit en sa qualité de membre du
conseil d’administration ou de surveillance ou d’un organe analogue
d’une société qui est un résident de l’autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui précède s’applique aussi aux rétributions reçues en
raison de l’exercice de fonctions qui, en vertu de la législation de l’Etat
contractant dont la société est un résident, sont traitées comme des
fonctions d’une nature similaire à celles exercées par une personne
visée à ladite disposition.

2. Les rémunérations qu’une personne visée au paragraphe 1 reçoit
de la société en raison de l’exercice d’une activité journalière de
direction ou de caractère technique ainsi que les rémunérations qu’un
résident d’un Etat contractant tire de son activité personnelle en tant
qu’associé dans une société, autre qu’une société par actions, qui est un
résident de l’autre Etat contractant, sont imposables dans l’Etat
contractant où ce résident exerce son activité. »

Article VII

L’article 18 de la Convention est remplacé par ce qui suit :

« Article 18

Pensions et allocations similaires

1. Sous réserve des dispositions de l’article 19, paragraphe 2, les
pensions et autres rémunérations similaires, payées à un résident d’un
Etat contractant au titre d’un emploi antérieur, ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les allocations qu’un
résident d’un Etat contractant reçoit en exécution de la législation
sociale de l’autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre
Etat. »

Article VIII

L’article 23 de la Convention est remplacé par ce qui suit :

« 1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est évitée de
la manière suivante :

(a) Lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des revenus qui sont
imposés aux Philippines conformément aux dispositions de la présente
Convention, à l’exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11,
paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de
l’impôt ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses
impôts sur le reste du revenu de ce résident, appliquer le même taux
que si les revenus en question n’avaient pas été exemptés.
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(b) (i) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische
wetgeving betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde
belastingen met de Belgische belasting wordt, indien een inwoner van
België inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde
inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet
van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c)
hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of
7, of uit royalty’s die belastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2
of 6, de op die inkomsten geheven Filipijnse belasting in mindering
gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten.

(ii) België verleent ook een vermindering op de Belgische belasting
met betrekking tot dividenden, interest en royalty’s verkregen door een
inwoner van België, die deel uitmaken van het samengetelde inkomen
voor de belastingheffing van die inwoner, wanneer overeenkomstig de
bepalingen van de Overeenkomst en de algemene bepalingen van de
wetgeving van de Filipijnen de Filipijnse belasting van die inkomsten-
bestanddelen mag worden geheven, maar in werkelijkheid ingevolge
bijzondere en tijdelijke maatregelen ter bevordering van investeringen
die rechtstreeks verbonden zijn met ontwikkelingsprojecten in de
Filipijnen en waarover de bevoegde autoriteiten van beide overeen-
komstsluitende Staten een akkoord hebben bereikt, geen Filipijnse
belasting is geheven. Die vermindering wordt berekend naar een tarief
van 10 pct. van het brutobedrag van het inkomen, maar mag niet dat
deel van de Belgische belasting overschrijden dat, berekend vóór het
verlenen van de vermindering, overeenstemt met die inkomstenbe-
standdelen, en is slechts van toepassing gedurende de eerste tien jaren
waarvoor het Protocol tot wijziging van de Overeenkomst uitwerking
heeft.

(c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een
vennootschap die inwoner is van België verkrijgt van een vennootschap
die inwoner is van de Filipijnen, worden in België vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die
in de Belgische wetgeving zijn bepaald.

(d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een
inwoner van België in een in de Filipijnen gelegen vaste inrichting heeft
geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in België
volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winsten
van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge
subparagraaf (a) in België niet van toepassing op de winst van andere
belastbare tijdperken die aan die inrichting kan worden toegerekend, in
zoverre als deze winst ook in de Filipijnen door de verrekening van die
verliezen van belasting is vrijgesteld.

2. In overeenstemming met de bepalingen van en met inachtneming
van de grenzen in de wetgeving van de Filipijnen, zoals deze eventueel
kan worden gewijzigd, zonder dat de algemene beginselen van het
hiernavolgende mogen worden aangetast, wordt in de Filipijnen
dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

(a) In overeenstemming met de beginselen van deze Overeenkomst,
worden de belastingen die volgens de Belgische wetgeving, hetzij
rechtstreeks, hetzij door inhouding betaald of verschuldigd zijn ter zake
van inkomsten uit bronnen in België, verrekend met de Filipijnse
belasting, onder voorbehoud van de volgende beperkingen :

(i) het bedrag dat verrekend wordt ter zake van de aan België
betaalde of verschuldigde belasting, mag niet meer bedragen dan het
gedeelte van de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is
waarop die verrekening wordt uitgevoerd, dat verhoudingsgewijs
overeenstemt met het gedeelte van het belastbaar inkomen van die
belastingplichtige uit bronnen in België ten opzichte van zijn volledig
belastbaar inkomen voor hetzelfde aanslagjaar; en

(ii) het totale bedrag dat verrekend wordt, mag niet meer bedragen
dan het gedeelte van de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is waarop die verrekening wordt uitgevoerd, dat verhou-
dingsgewijs overeenstemt met het gedeelte van het belastbaar inkomen
van die belastingplichtige uit bronnen buiten de Filipijnen ten opzichte
van zijn volledig belastbaar inkomen voor hetzelfde aanslagjaar.

(b) (i) Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives à
l’imputation sur l’impôt belge des impôts payés à l’étranger, lorsqu’un
résident de la Belgique reçoit des éléments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis à l’impôt belge et qui consistent en
dividendes imposables conformément à l’article 10, paragraphe 2, et
non exemptés d’impôt belge en vertu du (c) ci-après, en intérêts
imposables conformément à l’article 11, paragraphes 2 ou 7, ou en
redevances imposables conformément à l’article 12, paragraphes 2 ou 6,
l’impôt philippin perçu sur ces revenus est imputé sur l’impôt belge
afférent auxdits revenus.

(ii) La Belgique accorde également une imputation sur son impôt, en
ce qui concerne les dividendes, intérêts et redevances recueillis par un
résident de la Belgique et compris dans le revenu global soumis à
l’impôt belge de ce résident, lorsque l’impôt philippin peut être prélevé
sur ces éléments de revenu conformément aux dispositions de la
Convention et de la législation générale des Philippines, mais qu’aucun
impôt philippin n’est effectivement perçu en vertu de mesures spéciales
et temporaires destinées à promouvoir les investissements directement
liés à des projets de développement aux Philippines et agréés par les
autorités compétentes des deux Etats contractants. Cette imputation est
calculée à un taux de 10 p.c. du montant brut des revenus, mais
n’excède pas la fraction de l’impôt belge, calculé avant imputation,
correspondant à ces éléments de revenus et ne s’applique que pendant
les dix premières années à partir de la prise d’effets du Protocole
amendant la Convention.

(c) Les dividendes au sens de l’article 10, paragraphe 3, qu’une
société qui est un résident de la Belgique reçoit d’une société qui est un
résident des Philippines sont exemptés de l’impôt des sociétés en
Belgique, dans les conditions et limites prévues par la législation belge.

(d) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies
par une entreprise exploitée par un résident de la Belgique dans un
établissement stable situé aux Philippines ont été effectivement dédui-
tes des bénéfices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
l’exemption prévue au (a) ne s’applique pas en Belgique aux bénéfices
d’autres périodes imposables qui sont imputables à cet établissement,
dans la mesure où ces bénéfices ont aussi été exemptés d’impôt aux
Philippines en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. Aux Philippines, conformément aux dispositions et sous réserve
des limitations de la législation des Philippines, telle qu’elle peut être
modifiée périodiquement sans que les principes généraux de ce qui suit
n’en soient modifiés, la double imposition est évitée de la manière
suivante :

(a) Conformément aux principes de la présente Convention, les
impôts payés ou dus en vertu de la législation belge, soit directement
soit par voie de retenue, sur les revenus de sources situées en Belgique
sont imputés sur l’impôt Philippin sous réserve des limitations
suivantes :

(i) le montant imputé en raison de l’impôt payé ou dû à la Belgique
ne peut excéder la fraction des impôts visés par la Convention sur
lesquels cette imputation est effectuée, qui correspond à la fraction que
les revenus imposables de sources belges de ce contribuable représen-
tent par rapport au total de son revenu imposable pour la même année
d’imposition; et

(ii) le montant total imputé ne peut excéder la fraction des impôts
visés par la Convention sur lesquels cette imputation est effectuée, qui
correspond à la fraction que les revenus imposables de sources situées
hors des Philippines de ce contribuable représentent par rapport au
total de son revenu imposable pour la même année d’imposition.
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(b) In het geval van een Filipijnse vennootschap die rechtstreeks of
onrechtstreeks meer dan 50 percent van de stemgerechtigde aandelen
bezit van een Belgische vennootschap waarvan zij dividenden ontvangt
in enig aanslagjaar, verlenen de Filipijnen eveneens een verrekening die
overeenstemt met het bedrag van de belastingen die een Belgische
vennootschap die dergelijke dividenden uitkeert, betaalt of verschul-
digd is aan België ter zake van de winst waaruit die dividenden worden
betaald. De vermindering mag echter het gedeelte van de Filipijnse
inkomstenbelasting, berekend vóór de verrekening, dat op de in België
belastbare inkomsten betrekking heeft, niet te boven gaan. »

Artikel IX
Artikel 28 van de Overeenkomst wordt gewijzigd door paragraaf 1

op te heffen en door paragrafen 2, 3, 4, 5 en 6 te hernummeren als
paragrafen 1, 2, 3, 4 en 5.

Artikel X
1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging

zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.
2. Het Protocol zal in werking treden dertig dagen na de dag waarop

de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen
ervan zullen van toepassing zijn :
(a) op alle bij de bron verschuldigde belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is, op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt
op dat van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging;
(b) op alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen waarop

de Overeenkomst van toepassing is, op inkomsten van elk boekjaar dat
aanvangt op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat
van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

Artikel XI
Dit Protocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst vormt,

zal van kracht blijven zolang de Overeenkomst zelf van kracht blijft.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtigd, dit Protocol hebben ondertekend.
Gedaan in tweevoud te Manila, op 11 maart 1996, in de Engelse taal.

c

[C − 99/15145]N. 1999 — 4116
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek Cyprus
inzake geregelde commerciële luchtdiensten, gedaan te Nicosia op
8 juni 1963

Agreement between the Kingdom of Belgium and the Republic of Cyprus on commercial scheduled air transport

The Kingdom of Belgium and the Republic of Cyprus, hereinafter called in the present Agreement the Contracting
Parties, both being parties to the Convention on Internaitonal Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the
7th day of December 1944, hereinafter referred to in the present Agreement as the « Convention » and desiring to make
arrangements of commercial scheduled air transport between and beyond their respective territories particularly with
a view to promoting tourism, have agreed on the following :

Article 1.
For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto the following terms have the following meaning,

unless otherwise stated in the next :
(a) « Aeronautical Authorities » means in the case of the Kingdom of Belgium, the Administration of Aeronatics of

the Ministry of Communications and in the case of the Republic of Cyprus the Civil Aviation Administration of the
Ministry of Communications and Works or in both cases any other agency or person authorized to perform the
functions presently exercised by the said Authorities.

(b) « Designated Airline » means the airline that one of the Contracting Parties shall have designated in writing to
the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this Agreement as the airline which is to operate the
international air services on the routes specified in Article 2 para. 1 of the present Agreement.

(c) « Territory » « air services » « international air services » and « stop for non-traffic purposes » shall have, in the
application of the present Agreement the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2.
(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the present Agreement for

the purpose of establishing scheduled international air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called « the agreed services » and « the specified routes » respectively.
The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an agreed service on a specified route,

the following rights :
(a) To fly across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the Annex to the present Agreement

for the purpose of putting down and taking on International traffic in passengers, cargo and mail.

(b) Dans le cas d’une société philippine détenant directement ou
indirectement plus de 50 pour cent des actions avec droit de vote d’une
société belge dont elle reçoit des dividendes au cours d’une quelconque
année d’imposition, les Philippines accordent également une imputa-
tion correspondant au montant des impôts qu’une société belge
distribuant de tels dividendes paie ou doit à la Belgique en raison des
bénéfices qui servent au paiement de ces dividendes. Cette imputation
ne peut toutefois excéder la fraction de l’impôt philippin sur le revenu,
calculé avant imputation, qui correspond aux revenus imposables en
Belgique. »

Article IX
A l’article 28 de la Convention, le paragraphe 1 est supprimé et les

paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 deviennent les paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5.

Article X
1. Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratification

seront échangés à Bruxelles aussitôt que possible.
2. Le Protocole entrera en vigueur trente jours après la date de

l’échange des instruments de ratification et ses dispositions s’applique-
ront :
(a) en ce qui concerne tous les impôts dus à la source visés par la

Convention, aux revenus attribués ou mis en paiement à partir du
1er janvier de l’année qui suit immédiatement celle de l’échange des
instruments de ratification;
(b) en ce qui concerne tous les impôts visés par la Convention autres

que les impôts dus à la source, aux revenus de toute période comptable
commençant à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement
celle de l’échange des instruments de ratification.

Article XI
Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention,

restera en vigueur aussi longtemps que la Convention elle-même reste
en vigueur.
En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à cet effet, ont signé

le présent Protocole.
Fait à Manille, le 11 mars 1996, en double exemplaire, en langue

anglaise.

[C − 99/15145]F. 1999 — 4116
Accord entre le Royaume de Belgique et la République de Chypre
relatif aux transports aériens commerciaux réguliers, fait à Nicosie
le 8 juin 1963
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